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Percorso formativo:

· 2010: laurea magistrale in interpretazione di conferenza conseguita presso l'ISTI (Institut Supérieur Traducteurs et Interprètes) di Bruxelles, per le lingue inglese, francese e spagnolo.

· 2008: master in traduzione giuridico-amministrativa per l'U.E. conseguito presso l'Agenzia Formativa Tuttoeuropa di Torino (traduzioni da e verso l'inglese).

· 2006: laurea triennale in interpretazione e traduzione rilasciata dall'ISIT (Istituto Superiore Interpreti e Traduttori) di Trento (per le lingue inglese e francese).

Esperienze lavorative:

· Aprile – luglio 2008: stage in qualità di traduttrice e project manager junior presso l'agenzia di traduzioni Lexitech a Bruxelles

· 2006 – 2010: circa una quindicina di giornate di interpretazione (di cui una decina di stage, e le restanti cinque in condizioni reali), presso varie istituzioni europee, ad un matrimonio misto, a vari eventi e/o conferenze, ecc.

· 2008- 2011: ho effettuato la sbobinatura di alcuni file audio francesi, e ho tradotto per privati (tra cui un sito internet, atti di matrimonio, un libro, alcune brochure informative, articoli medici, ecc.)

Grazie a numerosi soggiorni all'estero (di cui 6 mesi in Australia, quasi 3 anni in Belgio, ecc.), posso affermare di avere un'ottima conoscenza delle lingue inglese e francese. Per quanto riguarda lo spagnolo, avendolo aggiunto come terza lingua, non posso dire di avere una comprensione ottimale; tuttavia lo capisco abbastanza bene da effettuare traduzioni dallo spagnolo verso l'italiano (ma non servizi di interpretazione).

A livello informatico, ho una buona conoscenza del pacchetto Office e possiedo il brevetto di 1° livello di Trados.

